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In 1947 aff@r graduatinosggam the

Institut@®t Foreign Lang ges in
Kharkiv,£u

teacher ﬂ;f foreign langudges. He
then became éof the
Department of Poetry for the
journc Vit niverse”]
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Last years

For many years he was
effectively under house
arrest. He was persecuted
in all possible ways and his
works stopped being
published, depriving him
of means of existence. For
a long time there was a
police officer permanently
stationed at the entry to his
block who didn’t allow
anyone to visit him.
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Lukash was reinstated in
the UWU on the wave of
perestroika in 1987, when
he was almost a dying man.
In 1988 he became
Laureate of the Maxim
Rylsky Republic Award.
Within a few months, on
29 August 1988, Mykola
Lukash died.
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He did not live to see the publication of a
large volume of his translations which came
out under the title “From Bocaccio to
Apollinaire” in 1990 and became a kind of
monument to Lukash. The compiler of the

- volume, M. Moskalenko states that “in Mykola
Lukash Ukraine was sent a Mozartian genius
in the truest and most exact meaning of this
word.“People like Lukash are probably
born once in several centuries” is how the

prominent Ukrainian translator H.
Kochur described him.
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